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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI TA IIPATMATHYHI
OCOBJIMBOCTI IHINIAJIBHOI ®A31 TEJIE@OHHUX
PO3MOB (HA MATEPIAJII AHI'JIIMCBKOI MOBHN)

Y cmammi posenanymo asy eécmanoenenns mogneHHe6020 KOHMAKMy 6
menegonniti  Komynikayii. Aemop pobumb  cnpoby  npocmedcumu
CMPYKMYPHY Opeauizayiro IHiyianbHol Gasu aHeIOMOSHUX menedOHHUX
PO3MO8 ma euasumu il cemManmuuni ti npaeMamuyri 0coOIUBOCMi.

Knrouosi cnoea: meneponna posmosa, iniyianvha ¢asa menegonHoi
PO3MOBU, KOMYHIKAMUBHUL 0OMIH, adpecanm, adpecam.

Po3BuTok  3aco0iB  3B’A3Ky W BOPOBa/KCHHS  HOBITHIX
iHpopMariitHux TEXHOJIOTi} CIIOHYKAalOThb J10 BHUBYCHHS
OTocepeKOBaHOT KOMYHIKaIlii, 10 371 CHIOETHCS 32 TOTIOMOT0I0 Pi3HUX
TeXHiIYHUX 3aco0iB [barepuu 2004, 69; Amenkora 2010, 56]. 1o Takoro
TUIy KOMYHIKAIll 3apaxoBYIOTh CIIJIKYBaHHS IO Telie()OHY, 30KpeMa
TeneoHHI po3MOBHU 3a ydacTio JBoX ocib. TenedonHa po3moBa — 11e
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HaifakTuBHIA  ¢opMa  MIKOCOOHCTICHOTO  YCHO-MOBJICHHEBOTO
OTIOCEPEKOBAHOTO CIUIKYBaHHS; BOHA MOCTA€ SIK MPOIEC AUHAMIYHOL
KOMYHIKaTUBHOI B3a€MOJii, 110 BiOyBaeThCsA 3a MEBHUMU NPABUIAMU
Ta Ma€ YiTKO BU3HA4YCHWI modarok i kiHems [Schegloff 1968; Hopper
1992, 28; Reiter 2010, 105]. Y crpykrypi po3mMoBH (B T. 4. H
TeneoHHOT) BUOKPEMITIOIOTh TPH OCHOBHI (ha3H: iHIIIaNbHY (ITOYATOK,
3a4nH, a00 KOHTAKTOBCTAHOBJICHHS), 3MICTOBY (cepenauHy, abo sapo) i
3aBeplIanbHy (po3MukaHHs KOHTaKTY) [Schegloff 1979, 292; ITouenon
1981, 53; BoObipeBa 1996; bauesuu 2004, 73; Upmunenu 2004, 67;
Smenkosa 2012, 585]. KoxHna 3 ux (a3 Mae crerudiky.

Mertor0 HaIoi CTaTTi € aHai3 OCOOJMBOCTI peanizalil 1HIIiaTbHOT
(a3u teneoHHUX PO3MOB B aHTIIOMOBHOMY JHCKYpPCi. AKTYaJbHICTh
MIPOIIOHOBAaHOI TEMH BU3HAYAETHCS  3arajbHOI0  CIIPSIMOBAHICTIO
JHTBICTUYHHX OCTIUKEHh Ha BHBUCHHS KOMYHIKAaTHBHHX IIPOIECIB Y
pealbHUX  CUTyallisiX JIIOJCBKOTO  CIUIKYBaHHS, HEOOXiJHICTIO
KOMILJICKCHOTO BUBYEHHS CY4acHOI Tele()OHHOI KOMYHIKAIIl 3 Oy
Ha 11 IIMPOKE 3aCTOCYBAHHS Y Pi3HHUX COIiabHUX c(hepax i KOHTEKCTax.
O0’ekT HoCHiTKeHHs1 — iHIIIaNbHA (a3a aHTJIOMOBHHMX TeJIe(OHHHX
pO3MOB, a TWpeAMeT — CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHI Ta WparMaTHJHi
ocobnmuBocTi i€l ¢daszu cminkyBaHHS. MarepiajoM AoCITIiTKeHHS
CIyTyIOTh (parMeHTH TeleOHHUX PO3MOB, B3ATI 3 OPUTIHAIBHHUX
XYZ0KHIX TBOPIB CyYaCHUX aHTTIOMOBHUX MHCbMCHHUKIB.

HaykoBa HOBH3HA TONArac B 3aCTOCYBaHHI KOMYHIKATHBHO-
MpParMaTHYHOTO TIAXOAy A0 BHUBYEHHS AHTJIOMOBHHUX TeJIe()OHHUX
PO3MOB, IO Ja€ 3MOTY BCEOIYHO PO3TJSHYTH MOBHY KOMYHIKAIIIO IO
tenedoHy, sKa Joci He Oyjaa MpPEeIMETOM CHEIialbHOrO aHallizy y
BITYM3HAHIN JIIHTBICTHIN.

IninianeHa (a3a TenedOHHOI PO3MOBH 3aCIyroBYe yBaru OaraTbox
HAyKOBIIB, SKI JOCHIDKYIOTH 1i 3 TIOTJAAY COIIONIHIBICTHKH,
JTIHTBOMPAarMaTHKH,  KOHBEPCAI[ITHOTO  aHallizy,  MDKKYJIBTYpPHOI
komyHikaii [Schegloff 1968; Schegloff 1979; Schegloff 1986; Hopper
1992; Lindstrom 1994; Pavlidou 1994; Sifianou 2002; Arminen 2006;
Palotti 2008; Reiter 2010; Cromdal 2012 Tta iH.]. 3Baxkaroun Ha
cnenudiky TenehoHHOI PO3MOBU SIK MEAiyMy JIIOACBKOI KOMYHIKAIIii,
o XapaKTePU3YETHCSI BIZICYTHICTIO 30pOBOTO KOHTaKTY
[Smenkopa 2002, 365-368; Smenkoa 2012, 587], inimiansHa ¢asa €
000B’SI3KOBUM KOMITOHEHTOM, Ha BiJIMiHY BiJl pO3MOBH Bid-Ha-Bid, SKY
aJPECaHT HEPIJKO IMOYHMHAE 3 TOTO, MO0 HOMY BOAUYAEThCS IIKABUM 1
aKTYaJIbHIM Y JaHUH MOMEHT, TOOTO BiIpa3y MepexoquTh O 3MiCTOBOI
gactuHH [BoOwipeBa 1996]. Ilompu gemo QopManbHHHA XapakTep
iHimianbpHOI a3y TeneoHHOI PO3MOBH, IO 3a3BHUYAM peaizyeThCs
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Maike aBTOMAaTHYHO 3a JIONOMOTOI0 CTEPEOTHITHUX, YCTaJeHHX (pa3
(moBnenHeBux kiime) [Gumperz 1982, 142; Schegloff 1986, 113;
Crpubmxes 2005], BOHa BiAirpae BaXJIMBY poOJb HE JHIIE Y
BCTaHOBIICHHI MOBJICHHEBOTO KOHTAaKTy, allé U Yy HaJaroKeHHI
MIDDKOCOOMCTICHHX  CTOCYHKIB,  CHpHS€  TIOAANbIINA  B3aeMOIii
KOMYHIKaHTIB, 3a0e3leuyloud BBEJICHHS OCHOBHOI TEMH pPO3MOBH;
CTBOPIOE YMOBH JJIsI 0OMiHY 3MicToBoIO iH(opMmarttiero [Schegloff 1986,
117; Amenkosa 2012, 586].

Orxe, iHimianbHa (asza TeneoHHOI pO3MOBU MOB’s3aHa 13
¢darmanor0 MeTakoMmyHikatiero [[Touenmos 1981, 52-59; Kocenko 2011,
110-114] i mepembayae BUKOHAHHS KOMYHIKaHTAMH TaKHX 3aBJaHb:
MiATBEPPKEHHS MPUCYTHOCTI, 3a0e3leveHHss poOOTH KaHAy 3B’S3KY,
MIPUBEPTaHHS yBaru CIIiBPO3MOBHHUKA, BU3HAYEHHS COLIATbHUX POJEH
KOMYyHIKaHTiB, TepeBipka YH  JEMOHCTpallii TOTOBHOCTI  JI0
MOBJIGHHEBOT'O KOHTaKTy [Upnunenu 2004, 67].

Sk KOMIIOHEHT KOMYHIKaTHBHOI TOJii iHimiasbHA (a3a TenedOHHOI
pPO3MOBH— II¢ METAKOMYHIKATHBHA TPAHCAKIA 33 (DyHKIIOHAIBHIM
MPU3HAYCHHSIM; BOHA CKIIAJIA€ThCSA 3 METAKOMYHIKATUBHHX OOMIHIB 1 3a
CTPYKTYPOIO MO>ke OyTH MpocToro 1 ckitagHoro [SreHkosa 2012, 582-586].

KaHOHIYHOIO CTPYKTYpoOIO iHIiIiagpHOI (ha3u TeneOHHUX PO3MOB
BBAXAIOTh IIOCIIOBHICT TAKUX YOTHPHOX KOMYHIKATUBHMX OOMIiHIB
[Schegloff 1986, 115-118; Hopper 1992, 52—-62; Reiter 2010, 106]:

1) oOMiH "BHMKIMK — BIOIOBiAB", IO CKJIaJa€ThCA 3 BIACHE
TeneoHHOTo J3BIHKA Ta BIINOBIiI ajpecara Ha HbLOTO 1 CBIIYHTH MPO
BIJIKPUTTS KaHATY KOMYHIKaIli;

2) o6miH "igentudikamis — BII3HaHHA", IO Ma€ Ha MeTi
BCTaHOBJIEHHA o0ci0, ki OepyTh Yyd4acTh Y CIUIKYBaHHI, uepe3
camoifieHTU(iKallil0 Ta/491 BITi3HAHHS;

3) oOMiH '"mpuBiTaHHA — TpUBITaHHA", MmO mependayae
JOOpO3HYITUBE 3BEPTAHHSI JI0 CIIIBPO3MOBHHUKA;

4)  oOMiH "TionepeIHE PO3NUTYBAaHHS — BIAMOBIABE", MO 3a0e3meduye
Mepexia 10 OCHOBHOI TEMH PO3MOBH, TOOTO J0 IPUYHHH JI3BIHKA.

1i oOMiHM cripsiMOBaHI Ha BUKOHAHHS OKPEMHX 3aBlaHb. KokeH i3 HUX
MOUMHAETBCST 3 HE3AIEKHOTO KOMYHIKATHBHOTO XOAy, IO BH3HAYAETHCS
IHTEHIIISIMH a/IpecaHTa i MOPOJPKY€E PECTIOHCHBHHIM Xil IEBHOTO THUITY.

PosriissHeMo JeTasbHille BUIE3ralaHi KOMyHIKaTHBHI OOMiHH.

Bynmp-sxa TenedoHHa po3MOBa TIOUYMHAETHCS 3  HEBEPOATBHOTO
(HEMOBIJICHHEBOTO) XOAy — 31 JI3BIHKA, IO CIIOHYKa€ JIFOJUHY JI0
MOBIJICHHEBOTO CIIUIKYBaHHA. ToMy mepmmii KOMYHIKaTHBHUM OOMiH
"BUKJIMK — BiAIOBI/Ib" 3aBK/I1 HEBepOATbHO-BEPOAIbHUMN, SIK HAPUKIIAM:

The phone rang for a long time, and just as Tyler was about to hang
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up, he heard Lee’s voice.

"Hello" [Sheldon 2001, 242].

IHIIOI0 XapaKTepHOI PUCOK TeNe(POHHOI PO3MOBU € JIOMiHYBaHHS
anpecanta [Hopper 1992, 9], mo 3Ha4HOIO MipOIO BHUSBISETbCA Ha
IHIIATBHOMY €Tari PO3MOBH: aJIpecaHT caM BHU3HAYae ajpecara, 4ac i
MPUYMHY CBOTO [3BiHKA. AJpecar, sSK TpaBmio, HE 3HAE, XTO HOMy
3atenedOoHye, KOJH 1 3 SIKOTO MPUBOJY (BUKIFOUCHHS CTAaHOBIISITH PO3MOBH
mo TeneoHy 3 BH3HAUYCHUM a0OHEHTOM). BiH Moxe OyTu 3alHATHIA
IHIIMMH CTIpaBaMH H HETOTOBHMI N0 TEBHOI PO3MOBH UM CIILIKYBaHHS
3arajioM. OJIHaK HOTrO BiJITIOBIIH HA J3BIHOK BiJIKPHBAE KaHAT KOMYHIKAIIil i
JIa€ 3rofy OYTH 3aTy94eHUM JI0 KOMYHIKaTUBHOI B3a€EMOIII.

BinmoBigs agpecata € mepimiM MOBJICHHEBUM KOMYHIKATUBHHAM XOJIOM
Tene()OHHOI PO3MOBH 1 3a3BMYaid TPEACTABICHA METAKOMYHIKAaTHBHHM
kmime Hello, mo € nuiie ¢GopMambHO BIAMOBIATIO HA BUKIHMK, a HE
BITAHHSM CIIBPO3MOBHMKA, OCKUIBKM ajapecaT Ie He MaB 3MOIH
imentudikyBaru #oro [Schegloff 1986]. V Bumankax, koiu agpecat MOxe
CIPOTHO3yBaTH 0co0y, sika TenedoHye (BH3HAYEHWH HOMep TenedoHy,
TTOBTOPHUIA JI3BIHOK), IOTO BIMOBI/Ib aKTYaIlI3y€THCS 32 TOMIOMOTOFO KJTiIIIe
tary Hi, Yeah abo Yes, Hanpukia:

Groaning in disbelief, he picked up.

HE?H

As expected it was the concierge [Brown 2007, 24].

OmHak y JeSKUX pO3MOBax, 30KpeMa IUIOBHX Tele(oHHUX
pO3MOBax, OpPIEHTOBAaHWUX HA IIBHIKWHH TIepeXi JO OOTOBOPCHHS
OCHOBHOT'O ITUTAaHHS, HEPIIKO BiJOYBAETHCA PEIyKIlisi OOMiHIB, TOOTO
OVH KOMYHIKaTUBHHMH XiZg abo oOMiH peaii3ye NOeKinbka (QYHKILH
BoxHouac [Schegloff 1986, 131]. Tomi mepmuM KOMYHIKaTHBHUM
(MOBIIGHHEBUM) XOJIOM ajapecaTa Moxe Oytu: mpuBiTaHHs (1),
camopernpe3eHTaiist (2, 3, 4), MPOMO3HUIS MOCIYT, 3aMpPOIICHHS IO
00roBOpEeHHS MPUYMHU J3BiHKA (5) [Arminen 2006, 346]:

(1) Greta answered.:

"Good afternoon” [Sheldon 2001, 98];

(2) (telephone rings)

"San Francisco Memorial Hospital..." [Sheldon 1999, 52];

(3) The phone rang.

"Gordon," She answered [Margolin 1993, 56];

(4) Glick answered the phone in his best anchorman voice.

"Gunther Glick, BBC, Live in Vatican City" [Brown 2001, 220];

(5) "Can I help you?" [Margolin 1993, 251].

HeBig’emMHOIO  9acTHHOIWO  OyAb-iKOi  TeleOHHOI  PO3MOBH
He3alexkHO Bix 11 xapaktepy # Temu [Schegloff 1979, 71] e
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MOBJICHHEBHH OOMIH 3 MeTo0 ifeHTH(diKamii KOMYHIKATHBHOTO
mapTHepa, MO0 € OJHIEI 3 yMOB e()EeKTHBHOTO CIHIJIKYBaHHS II0
tenedoHy.  ImeHTudikariss  CHiBpO3MOBHUKAMH  OAMH  OJHOTO
BiOyBa€ThCA NIISIXOM CAMOPETIPE3CHTALIT UM BITiI3HAHHSL.

KoMmyHIKaHTH BiI4yBarOTh NOTpeOy caMopenpe3eHTallii, K0 BOHH
BIIEBHEHI, IO CITIBPO3MOBHUK HE MOXe BIi3HATH iX. lle Tparuiserscs,
KOJIH YYaCHUKH PO3MOBH HE 3HAIOTh OJUH OJHOTO 200 3HAXOMATHCS Y
(dopManbHUX M He Jyxe OMu3bkux crocyHkax [Pavlidou 1994, 491].
OTtxe, caMoOpemnpes3cHTalliss CIHpHUsie ONTHMi3alii KOMYHIKaTHBHOTO
MPOIIeCy, €KOHOMIii MOBJICHHEBUX 3yCHJIb MOBIIB, OCKUJIBKH BiJIKHIA€E
JOJATKOBI 3aITUTaHHS.

Camopenpe3eHTalliss BiAOyBaeThCs dYepe3 HaJaHHSA I1MEHI, Ha3BH
ycTaHoBH (y JAUTOBHX pO3MOBax) abo 3a JOMOMOTOI MOBJICHHEBUX
kiime tany My name is... , This is... , HaIpUKIaI:

"Betsy Tannenbaum."

"Thank you for taking the call. My name is Martin Darius."
[Margolin 1993, 26];

"This is Dana Evans. I wondered if —" [Sheldon 2001, 92].

VY [esSKuX TOBCAKICHHHX Tele(@OHHHX pPO3MOBaX CaMoO pel-
pE3eHTaIlisl BHpAXXaeThCsl 3a JIOTIOMOTOK Kiime [t’s me 3amicth My
name is... abo This is + iM’a. lle gomae po3MoBi HehOpPManTbHOCTI
[Sifianou 2002, 42] Ta cBiguuTH OpO ONM3bKE 3HAHOMCTBO 3i
CIIBPO3MOBHHKOM, YIIEBHEHICTH MOBISI B TOMY, IO ajapecaT HOro
pO3Mi3Ha€e, HAPUKITA;

"Hello, love, it’s me."”

"Hi" [Hornby 1995, 38];

"Hello? Catherine? It’s me, Rose" [Bosanko 2002, 213].

SIKio camoperpeseHTallisi BiICyTHS, MOBEIlb OJlpa3y iHILIIOE MUTAHHS
IIOJI0 BCTAHOBJICHHS OCOOH, 3 KO0 PO3MOBIIIE. Taki MATAHHS IEepeBaKHO
aKTyaJli3yl0Th MUTATLHUMM pedeHHsIMHU moBHOro (1) abo HemoBHOTrO (2)
CKJIAJTy, IO MICTATH 1M sl UM TPI3BHIIC KIMOBIPHOTO aJipecara:

(1) "Is that Mrs Ashworth?"

"It is" [Hornby 1995, 127];

(2) "Hello..."

"Miss Sinisi?"

"Yes" [Sheldon 2001, 92].

Ti, XTO BiAMOBIIaIOTH HA A3BIHOK BIOMA PiJKO 1IEHTH(IKYIOTH ceoe,
Ha3WMBalOYH cBOE iM’s. Tak camMo # Ti, XTO JI3BOHATH, YTPUMYIOTHCS BiJ
caMmopemnpe3eHTalii. BaxkaroTe, 0 yYacHUKH TelIe()OHHOI PO3MOBH
MOXYTh BII3HATH OIUH OJHOTO 32 TEMOPOM TOJIOCY, iHTOHAIII€IO,
0CO0JIMBOIO MAaHEPOIO 3BEPTAHHS:
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(1)  She picked up the phone.
"Hello?"
"Dana..."
"Matt?"
"See how fast you can get down to the studio” [Sheldon 2001, 21];
(2) Dana picked up the phone.
"Hello.”
"Dana, darling."
"Hello, Mother. I was just leav-" [Sheldon 2001, 30].

KoXHOMY MOBIIO BIACTMBHH CBid, IHAMBIIyaJbHHH CTHJIb
CIIKYBaHHS 1O TenedoHy (TenedoHHMI iIe0oCTHn), Mo 3abe3nedye
Heraiine BiisHaHHS [Schegloff 1979; Schegloff 1986, 123]. BinxuneHns
BiJl 1IEOCTHIIFO MO>KJIMBI JIWIIIE 32 MEBHUX OOCTAaBHH, HATPHUKIIA], 3MiHA
MICHXOJIOTIYHOTO a00 (i310I0TiHHOr0 CTaHy MOBIII (HOTaHUH HACTpiH,
Hezayra), 3akionoranicts Tomo [Schegloff 1979; Sifianou 2002, 54].

HeBmisHaHHSA 3HAHOMOT JIFOJIMHH CITIBBIIHOCSTD 13 3a0yBaHHAM IMEHI
[Brown 1987, 39], mo Moxe CTaTH NPUYMHOIO 3HISKOBIHHA Ta
CIOHYKaTH J0 BHUOA4YCHHS, TOSCHEHHS U HaBITh Iepenpa)KHIOBaHHS
(oco6HBO cepet OM3BKHX JIFOJICH ).

[IpoananizyemMo po3MOBY MiXK JJBOMa MOJIOJMMH YOJIOBIKAMHU:

(telephone rings)

"Hello?"

"I’d like to speak to Dimitris."

"Dimitris isn’t here now."

"Come on."

"You didn’t recognize me, eh?"

"Since you bought the cordless telephone, your voice has changed"
[Sifianou 2002, 58].

VY 1iif po3MOBi afpecaHT, HEe BIII3HABIIH TOJIOC afpecaTa, POOUTh Tak
3BaHUi "3amutT gepe3 komyrarop” [Schegloff 1979, 31], To6To mpocuth
nmokmkatd o tenedony MHimitpica (I'd like to speak to Dimitris).
Anpecart (JlimiTpic) ymi3Hae Tooc aapecaHTa i 3Hae, o came HoMy BiH
TenedoHye, aje X04de MOKAPTYBATH 3 MPHSTENIS, TOMY A€ HENPABIHBY
BinnoBinb (Dimitris isn’t here now). OQHaK I8 BIANOBIAb JOIIOMAarae
MPUATEIIO BITi3HATH Tosoc JliMiTpica, cyasun 3 Horo peakii (Come on).

BaxiMBy poJib y BII3HAHHI BiirpalOTh MPUBITAHHS, OCKUIBKU came
MPUBITAHHAM KO’KHA CTOPOHA MIATBEP/KY€ BITi3HaHHS 1HIIOT [Schegloff
1979; Schegloff 1986, 129]. Kpim Toro, Tum THpuBiTaHHS BKa3ye Ha
XapakTep CTOCYHKIB MiXk CIiBpo3MOBHUKaMU (odilliiiHi abo HeodiiiiHi,
OIU3bKi, ApyxKHi, HeWTpanbsHi Tomo). [TopiBHgEMO:

(1) Mrs. Daley answered the phone.

223




"The Evans residence."

"Mrs Daley?"

"Miss Evans!"

"Good evening. How is Kemal?"

"Well, he can be a bit of a devil, ..." [Sheldon 2001, 181];

2) "Hello, please?"

It was Prim’s breathy little voice. "Hey, squirt, it’s Daddy."
"Daddy! Are you coming home now?" [Herbert 2004, 67-70].

Sk 6aunmo, y npukiiazi (2) MOBEIb BXXUBAE (paMisIbsipHE IPUBITAHHS
Hey 3 ornsaay Ha Omu3bKi pOOWHHI 3B°SI3kM, a y mpukiam (1) —
HelTpansHe mnpuBiTaHHS Good evening, IO CBIAYATH TIPO OLIBII
(hopMaNbHUH XapaKkTep MiXKOCOOUCTICHUX CTOCYHKIB 1 CITIIKYBaHHS.

BBaxaroTh, 0 KOMYHIKaTHBHHN OOMIH NpPHBITAaHHAMH Mae OyTH
MOBHUM, TOOTO, SKIIO OJWH 13 KOMYHIKaHTIB TPUBITaBCH, BiH Mae
MOYyTH NpHBiTaHHA y BianmoBine [Sacks 1974; Hopper 1992, 60-61].
OpHak ayXe YacTO BITAEThCS JIMIIE OJWH i3 CIIBPO3MOBHHKIB a00
MPUBITAHHS 30BCIM BiJICYTHI.

ITicast mpuBiTaHHS KaHOHIYHA Tele(oHHA po3MoOBa Iependavac
KOMYHIKaTHBHHAH OOMIH '"TIOTIepelHE PO3MHUTYBAHHS — BIATOBIAB", IO
HE Hece 3MicToBOi iH(opMallii, MpOoTe BCTAHOBIIOE HAMPSIMOK
nonanbioi po3mosu [Hopper 1992, 61]. Ilepumie po3nuTyBaHHS, 5K
MIPaBUJIO, HAJICKUTH iHINIaTOPy Tene(OHHOI PO3MOBH, KU aKTyamli3ye
foro 3a momomororo kiimte turty How are you?, How are you doing?,
Everything all right? Tomo;, TpH [HOMY 3BHYAWHOI PEAKIIE0
CHiBpo3MOBHUKaA € Fine abo Okay. lleii MOBICHHEBUI OOMIH HEPIIKO
CIIOHYKA€ ajjpecara J0 pO3MUTYBaHHS Y BiAMOBiIb.

Po3nuTyBaHHS MOXXYTh BUKIMKATH HETaTUBHI BINOBiAl Ty Lousy,
Depressed, Furious ab0 NMO3UTHBHI BigmOBiAi Ha Kmrant Oh not too
bad, Pretty good, M0 BIAXWIAIOTBCA BiJ mabnoHHUX Fine abo Okay.
HecranmapTHi BiIMOBiAl NMPHU3BOAATH A0 MOAANBIIMX PO3MUTYBAHb 3
MeTO0 3’sscyBaHHs puuHH (1) a00 BBOJATH MEPITy TEMY PO3MOBH (2):

)] "Hello, love, it’s me."”

"Hi."

"Everything all right?"

"Not bad."

"What sort of week have you had?"

"Oh, you know."

"How’s the shop doing?"

"So-so. Up and down" [Horby 1995, 38];

2) (telephone rings)

"Hello?"
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"How are you?"

"Fine and you?"

""Furious because my telephone is out of order” [Sifianou 2002, 66].

AHai3 MOBHOTO MaTepially IMOKa3ye, 10 y 0arathbox BHITaJKax
MOBII MpParHyTh IiHTEHCH(]IKyBaTH MpOIEC CIIJIKYBaHHSI, TOMY HeE
JOTPUMYIOThCS KAaHOHIYHOI CTPYKTYypH iHiIianbHOI (a3u TeneOoHHHX
po3moB. Lle mpu3BOAUTH 110 3MEHIIEHHS KiJTBKOCTI KOMYHIKaTHBHHUX
OOMiHIB, IO OJHAK HE BIUTMBA€ Ha BHKOHAHHSI OCHOBHHX 3aBAaHb, SKi
CTaBJSITh KOMYHIKaHTH Ha [IbOMY €Talli CIUIKyBaHHsA. HaBiTe mpocTuii
0OMiH, IO CKIAJA€ThCS 3 OJHOTO E€IUHOTO KOMYHIKATHBHOTO XOIY
(BiamoBiZmi Ha J3BIHOK), MOKe 3a0e3MeYWTH YCHINIHY peai3alito
iHimanpHOI (ha3u Tene(OoHHOI PO3MOBH, HATIPUKIIAL!

"BBC."

"I have a breaking story your network might be interested in"
[Brown 2001, 197-198].

MoxHa miIcyMyBaTH, IO HAsBHICTh BCIX YOTHPHOX KOMYHIKATHBHHX
OOMIHIB y IHIINIATEHINA (a3i TeleOHHUX PO3MOB € CKOpillle BUHATKOM, HIK
MpaBUIOM. Y CydacHOMY aHIVIOMOBHOMY JHCKYPCI IIEpEBaXKatOTh CTPYKTYPH,
10 CKJIQIAI0ThCS 3 IBOX OOMIHIB: "BUKIIMK — BIATIOBIIG" Ta "ineHTHdiKaris —
BII3HAHHSA", OCKUIBKM came I OOMIHM peasi3yloTh OCHOBHI (DyHKIIT
iHiianpHOi (ha3u Teae(OHHOI PO3ZMOBH — BIIKPHUTTS KaHAITy KOMYHIKaIIii Ta
iteHTHdIKAIlST CIIBPO3MOBHUKAMH OJMH OMHOTO. [lommpeHnM siBUIEM €
penyKIlisi OOMiHIB "MPHBITAHHS — PHUBITAHHA" Ta ""MONIEPETHE PO3MUTYBAHHS
— BIMOBIB", SIKI MU BU3HAYa€MO SIK (paKyJIbTaTHBHI.

Ha wnamy pay™MKy, MNEpCleKTHBHUM € TMOJANbIIE JOCTIIKEHHS
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHUX 1 MparMaTHYHUX OCOOJUBOCTEH iHIiLlianbHOT
a3y aHIIOMOBHHX TeNe(POHHHX PO3MOB 3 METOIO BHSBICHHS Pi3HUX
YHHHUKIB, [IO BIUIMBAalOTh HA IXHIO IIHPOKY BapiaTHBHICTH Y
MOOYTOBOMY Ta IIIOBOMY AUCKYPCaX.
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Ilonuensax 0.0., ipenof.,
Wucturyt ¢punonornn KHY umenn Tapaca IlleBueHko

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHE U ITIPATMATHYECKHUE
OCOBEHHOCTH
HHHUIIUAJIBHOM ®A3bI TEJJE®OHHBIX PASTOBOPOB
(Ha MaTepHaJie AHIVIHIICKOTO SI3bIKA)

B cmamve paccmampueaemcs  ¢haza  ycmawosneHus.  peuesoo
KoHmakma 6 mene)onHol Kommynukayuu. IIpeonpunumaemcsi nonvimxa
npociedums — CMPYKMYPHYIO — OP2AHU3AYUIO — UHUYUATLHOU — (hasbl
AH2TOSA3BIYHBIX MELePHOHNBIX PA32080POE U ONUCANG €€ CeMAHMUYECKUe U
npazmamuyeckie 0cobeHHOCHU.

Kniouesvie cnosa: menedponnvlii  paseosop, unuyuaibHas —@asa
menephoHHO20 pazeo060pa, KOMMYHUKAMUGHLIL 0OMEH, a0pecanm, aopecam.

Popivniak O., University Instructor
Institute of Philology, National Taras Shevchenko University of Kyiv

STRUCTURAL, SEMANTIC AND PRAGMATIC
PECULIARITIES OF TELEPHONE OPENINGS
(based on the English Language)

The article deals with the beginning of conversations in telephone
communication. The author attempts to study the structural organization of
English telephone openings in order to reveal their semantic and pragmatic
peculiarities.

Key words: telephone conversation, telephone opening, communicative
exchange, addresser, addressee.
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Ilonoeuu H.M., ct. BUKIIagad
Y KTropoJICEKHI HaIliOHATLHUH YHIBEPCHTET, Y KTOPOI

CTAHOBJIEHHS TPUHITAPHOI TEPMIHOJIOTTI
TA Il TEPEKJIAJL
(HA TIPUKJIAJI TOMUS AD ANTIOCHENOS CB. AGAHACISA
OJEKCAH/IPIMCHKOI'O)

Y cyuacnux mayxosux oOocnidoicennsix Oeoani Oinbuie NOPYULYIOMb
NUMAHHA A0eK8AMHOCMI 2AIY3€6020 NEpPeKady ma nepekiady 2any3esoi
MepMIHONEKCUKU.
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